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01 บทสนทนา

lǐ lán
李兰

喂！哪位？
wéi nǎ wèi

wáng lì
王力

喂！我是 王 力。我 想 找李兰。
wéi wǒshìwáng lì wǒxiǎngzhǎo lǐ lán

S C E N E  1



lǐ lán
李兰

我就是。
wǒ jiù shì

wáng lì
王力

啊，李兰。我打电 话就是 想 请你参加 明 天晚 上 的
a lǐ lán wǒ dǎ diànhuà jiù shìxiǎngqǐng nǐ cān jiā míngtiānwǎnshàng de

一个 朋 友聚会。你 能 来吗？
yí gè péngyou jù huì nǐ néng lái ma

lǐ lán
李兰

当 然可以。什么时候？在哪里？
dāngrán kě yǐ shénmeshíhou zài nǎ li

wáng lì
王力

太好了，谢谢！我很高兴你 能 这 样 说。明 天晚
tài hǎo le xiè xie wǒhěngāoxìng nǐ néngzhèyàngshuō míngtiānwǎn

上 6 点 半，在保利剧院 对 面 的唐 宫 餐厅。
shàng diǎnbàn zàibǎo lì jù yuànduìmiàn de tánggōngcāntīng

lǐ lán
李兰

嗯，知道了。
ǹg zhīdào le



wáng lì
王力

我开车去接你吧。我会在六点的时候到你家楼下。
wǒkāichē qù jiē nǐ ba wǒhuìzài liù diǎn de shíhoudào nǐ jiā lóuxià

lǐ lán
李兰

好的。那我六点 钟 在楼下 等 你。
hǎo de nà wǒ liù diǎnzhōngzàilóuxiàděng nǐ

wáng lì
王力

好的，明 天六点 见。一定 穿 得 正 式点，我听 说
hǎo de míngtiān liù diǎnjiàn yí dìngchuān de zhèngshìdiǎn wǒtīngshuō

那家餐厅比较 上 档 次。
nà jiā cāntīng bǐ jiàoshàngdàng cì

lǐ lán
李兰

嗯，好的。没问题。那到时见。
ǹg hǎo de méiwèn tí nà dàoshíjiàn

wáng lì
王力

到时见，拜拜。
dàoshíjiàn báibái



lǐ lán
李兰

拜拜。
báibái

02 คำศั พท์สำคั ญ

01 聚会

jùhuì
งานปาร์ตี้; การรวมตัวของเพื่อนฝูง

02 保利剧院

bǎo lì jù yuàn
โรงละคร Poly (ชื่อสถานที่)

03 唐宫餐厅

táng gōng cān tīng
ร้ านอาหาร Tang Palace (ชื่อร้ าน
อาหาร)

04 档次

dàng cì
ระดับ; ชั้ น; เกรด

03 สำนวนที่ใช้บ่อย

① 请 稍 等，我看她在不在。
qǐngshāoděng wǒkàn tā zài bù zài

กรุณารอสักครู่ ฉันจะไปดูให้ ว่าเธออยู่หรือเปล่า

② 李兰，有你的电话。
lǐ lán yǒu nǐ de diànhuà

李兰 มีโทรศัพท์มาหาคุณ



③ 她 正 在 忙 着呢。
tā zhèng zài mángzhe ne

เธอกำลังยุ่งอยู่ตอนนี้

④ 抱歉，她不在。
bàoqiàn tā bù zài

ขอโทษด้ วย เธอไม่อยู่ตอนนี้

⑤ 对不起，让你久等了。
duì bu qǐ ràng nǐ jiǔ děng le

ขอโทษที่ทำให้ รอนาน

⑥ 我把电话给你 转 过去。
wǒ bǎ diànhuà gěi nǐ zhuǎnguò qù

ฉันจะโอนสายให้ คุณ

04 คำถาม

你经 常 参加朋 友聚会吗？
nǐ jīngchángcān jiā péngyou jù huì ma

①

讲一讲你经 常 参加什么样的聚会。
jiǎng yi jiǎng nǐ jīngchángcān jiā shénmeyàng de jù huì

（Ex：同 学 聚会、同 事聚会、邻居聚会等）
tóngxuéjùhuì tóngshì jùhuì lín jū jùhuì

②

你喜欢 这些聚会吗？你总是为了应 酬 没办法才
nǐ xǐ huanzhè xiē jù huì ma nǐ zǒng shì wèi le yìngchouméibàn fǎ cái

③



05 การฝึ กฝน

去，还是非 常 喜欢聚会去呢？
qù hái shì fēi cháng xǐ huan jù huì qù ne

聚会 上 都做些什么？
jù huìshàngdōuzuò xiē shénme

④

你在聚会 上 喝酒吗？你喜欢喝什么酒？
nǐ zài jù huìshàng hē jiǔ ma nǐ xǐ huan hē shénme jiǔ

⑤

其它问题
qí tā wèn tí

（Ask additional questions at random）

⑥

ให้นั กเรี ยนอ่านบทสนทนาออกเสียงดั ง ๆ หนึ่งครั้ ง

แล้วแก้ไขการออกเสียงตามความจำเป็ น

①

ถามนั กเรียนว่ามีสิ่ งใดที่ยั งไม่เข้าใจหรือไม่ หรือ

ให้นั กเรี ยนแปลบทสนทนา (ปรั บวิ ธีการให้เหมาะ

กั บระดั บของนั กเรียน)

②

ครูและนั กเรี ยนผลั ดกั นอ่านบทสนทนา โดยแต่ละ

คนรั บบทบาทหนึ่ง

③



06 คำแปล

มารยาทการใช้โทรศั พท์ ① การรั บสาย

李兰 สวัสดี! ใครโทรมาครับ/คะ?

王力 สวัสดี ผมหวัง ลี่ครับ ขอคุยกับหลี่ หลานได้ ไหมครับ

李兰 ดิฉันเองค่ะ

王力 อ๋อ หลี่ หลาน! ผมโทรมาเพื่อชวนคุณไปงานรวมตัวเพื่อนพรุ่งนี้ตอนเย็น คุณ

มาได้ ไหมครับ?

李兰 ได้ เลยค่ะ! กี่โมง และที่ไหนคะ?

王力 ดีมากเลย ขอบคุณนะครับ! ดีใจมากที่คุณตอบรับ พรุ่งนี้เย็ม 6 โมงครึ่ง ที่ร้ าน

อาหาร Tang Palace ตรงข้ ามโรงละคร Poly ครับ

李兰 รับทราบค่ะ

王力 ผมจะขับรถไปรับคุณเองครับ จะอยู่หน้ าตึกบ้ านคุณประมาณ 6 โมงเย็น

李兰 ได้ ค่ะ งั้ นหนูจะรอคุณอยู่ที่หน้ าตึก 6 โมงเย็น

王力 เยี่ยมเลยครับ พรุ่งนี้เจอกัน 6 โมง แต่งตัวให้ เป็ นทางการหน่อยนะครับ ได้ ยิน

ว่าร้ านนั้ นค่อนข้ าง high-end ครับ

李兰 เข้ าใจแล้ วค่ะ ไม่มีปัญหา แล้ วเจอกันนะคะ

ถามนั กเรียนด้วยคำถามจากหั วข้อที่ 3 แล้วให้

นั กเรี ยนตอบ

④



王力 แล้ วเจอกันนะครับ บ๊ายบาย!

李兰 บ๊ายบาย!
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